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Un granjero trabajador tenía tres hijos. Los dos niños mayores siempre se jactaban ante el menor de lo fuertes

y listos que eran. Pasó el tiempo, y cuando los muchachos crecieron, el papá construyó una nueva cabaña con sus 

propias manos. Les dijo a sus hijos, “El que pueda llenar esta casa será el dueño.” El hijo mayor estaba 

seguro que el ganaría. Metió un caballo, una vaca, dos cerdos, y una docena de gallinas. Pero solo llenaron una 

esquina de la cabaña. El segundo hijo hizo una risa burlona y empezó a meter un fardo de paja tras otro. Pero solo 

llenaban la mitad de la casa. Era el turno del hijo menor. Trajo una caja pequeña. Sus hermanos empezaron a reir, 

pero el papá sonrió. El muchacho sacó una vela de la caja y la encendió. De repente, la casa entera 

se llenó de una cálida luz. El hijo menor se ganó la cabaña, al igual que el respeto de sus hermanos.

Spanish translation by Glen Fullmer
Based on a folktale from Latvia and Lithuania

A FOLKTALE IN ENGLISH AND SPANISH

Who Will Fill the House? Quién Llenará la Casa?

?

A hard-working farmer had three sons. The two older boys always bragged to the youngest about how much 

stronger and smarter they were. In time, when the boys grew up, their father built a new cabin with his  

own hands. He said to his sons, “Whoever can fill this house will be the one to own it.” The oldest son was 

sure he would win. He brought in a horse, a cow, two pigs, and a dozen chickens. But they only took up one 

corner of the cabin. The second son sneered, and brought in bale after bale after bale of hay. But they only 

filled half the house. It was the youngest son’s turn. He brought in a small box. His brothers laughed,  

but his father smiled. The boy took a single candle out of the box and lit it. Suddenly, the whole house  

was filled with a warm light. The youngest son earned the cabin, along with his brothers’ respect. 


